
FRA   Dispositifs médicaux pour hystérosalpingographie et chromopertubation

ENG  Medical devices for hysterosonography and chromopertubation

SPA    Productos sanitarios y accesorios para histerosalpingografía y cromopertubación               

BUL   Медицински изделия и принадлежности за хистеросалпингография и хромопертубация      

CES   Zdravotnické prostředky a příslušenství pro hysterosalpingografii a chromopertubaci 

DAN  Medicinsk udstyr og tilbehør til Hysterosalpingografi og kromopertubation 

ELL   Ιατροτεχνολογικά προϊόντα και παρελκόμενο για υστεροσαλπιγγογραφία  
και Χρωματογραφία

EST    Meditsiiniseadmed ja tarvikud hüsterosalpingograafia ja kromopertubatsiooni läbiviimiseks 

FIN    Lääketieteelliset laitteet ja tarvikkeet hysterosalpingografiaa ja kromopertubaatiota 
varten  

DEU  Medizinprodukte und Zubehör für Hysterosalpingographie und Chromopertubation 

HRV    Medicinski proizvodi i pribor za histerosalpingografiju i kromopertubaciju 

HUN  Orvosi eszközök és tartozékok hiszteroszalpingográfiához és kromopertubációhoz         

ITA    Dispositivi medici e accessorio per isterosalpingografia e cromoperturbazione 

LAV  Medicīniskās ierīces un piederumi histerosalpingogrāfijai un hromopertubācijai 

LTU   Histerosalpingografijos ir laparoskopijos naudojant dažus medicinos priemonės  
ir priedai

NLD  Medische hulpmiddelen en toebehoren voor hysterosalpingografie en chromopertubatie    

POL   Wyroby medyczne i akcesoria do histerosalpingografii i chromopertubacji

POR  Dispositivos médicos e acessórios para histerossalpingografia e cromotubação

RON Dispozitive medicale și accesorii pentru histerosalpingografie și cromopertubare 

SLK  dravotnícke pomôcky a príslušenstvo pre hysterosalpingografiu a chromopertubáciu      

SLV    Medicinski pripomočki in dodatki za histerosalpingografijo in kromopertubacijo            

SWE  Medicinsk utrustning och tillbehör för hysterosalpingografi och kromopertubation         

36 rue Brunel  
75017 PARIS - France 
Phone: +33 (0)1 44 95 14 95

Commercial Code Brand name

1404020 Sliding Rigister  ϴ 20mm

1404025 Sliding Rigister  ϴ 25mm

1404030 Sliding Rigister  ϴ 30mm

1404035 Sliding Rigister  ϴ 35mm

Accessoire/ Accessory

1507000 Bloc Connector
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DocuSign Envelope ID: 9ED79B3F-729A-43A9-9421-C9D4103BC4EF

ITA 

Descrizione 
Sliding Rigister è un catetere utilizzato durante l’isterosalpingografia e la cromoperturbazione. È composto da: 

 Una cupola conica e trasparente con cannula centrale conica e un manipolatore incorporato (diametri esterni 20, 
25, 30 o 35 mm). 

 Un catetere laterale collegato alla cupola che permette di collegarla a un sistema di vuoto. 
 Un catetere di iniezione centrale che scorre nella cupola è ha 4 marcature spaziate di 2 cm. 

La cupola è disponibile di 4 diametri differenti: (20, 25, 30, 35 mm) che permettono di adattarsi alle diverse morfologie del 
collo dell'utero. 
È un dispositivo sterile monouso. 
*Il Bloc Connector è un accessorio degli Sliding Rigisters e del Rigister che permette di collegarli a una sorgente di aspirazione 

Sterilizzazione 
Sterilizzazione con ossido di etilene 

Indicazioni 
Il Siscone è un dispositivo medico progettato per essere utilizzato durante un esame di isterosalpingografia. Le indicazioni 
per questo utilizzo sono le seguenti: 

 Infertilità con o senza aborti ripetuti. 
 Anomalie congenite o anatomiche. 
 Anomalia del ciclo mestruale 
 Dolore pelvico  
 Mestruazioni anomale 
 Controllo preoperatorio in caso di chirurgia uterina e tubarica 

Sliding Rigister è anche utilizzato per eseguire una cromoperturbazione durante una laparoscopia che permette di verificare 
la pervietà delle tube. 

Precauzioni d’uso 
 Il prodotto è destinato a essere usato da professionisti sanitari con conoscenze nel campo della 

ginecologia/ostetricia, nel rispetto delle misure di asepsi. 
 Il Laboratoire CCD consiglia vivamente al professionista di leggere le informazioni riportate nel foglio illustrativo. 
 Il prodotto è fornito sterile. Prima dell’uso, accertarsi che l’imballaggio non sia stato aperto e/o danneggiato, 

controllare la data di scadenza e l’integrità del prodotto. 
 Il prodotto è monouso e non deve essere pulito né risterilizzato. In caso di pulizia e/o risterilizzazione, le sue 

caratteristiche non possono più essere garantite e può provocare un’infezione crociata indipendentemente dal 
metodo utilizzato. 

 Utilizzare questi prodotti unicamente nelle condizioni indicate. 

Modo d’uso 
1. Posizionare la paziente sulla macchina fluoroscopica in posizione ginecologica
2. Pulire l’area genitale esterna con una soluzione antisettica 
3. Inserire uno speculum sterile adatto nella vagina per visualizzare il collo dell’utero.
4. Disinfezione della cervice con una soluzione antisettica
5. Prima di inserire il catetere bisogna: 

 Far sporgere il catetere di iniezione scorrevole di almeno 10 cm dalla cupola. 
 Collegare il catetere di iniezione alla siringa contenente il liquido da iniettare. 
 Purgare l’intero set. L’avanzamento del liquido nel catetere scorrevole può essere osservato agevolmente.
 Collegare il catetere laterale di aspirazione alla sorgente di vuoto (Bloc Connector). 

6. Introdurre l’estremità del catetere di iniezione nell’orifizio cervicale di 1 o 2 cm.
7. Spingere delicatamente la cupola verso la cervice facendolo scorrere lungo il catetere di iniezione tenuto fermo. La

cupola viene agevolmente guidata mediante il catetere e si posiziona automaticamente al centro della cervice 
garantendo un’adesione perfetta. Le marcature di 2 cm sulla parte prossimale del catetere di iniezione indicano la 
lunghezza introdotta nella cervice. Questa lunghezza potrà essere modificata durante l’esame, infatti il catetere è 
sempre mobile rispetto alla cupola. 

8. Creare una pressione negativa in maniera progressiva e controllata per garantire la tenuta della cervice senza rischio
di ecchimosi. Utilizzare la clamp sul catetere laterale per evitare il riflusso d'aria 

9. Per un miglior comfort della paziente, la divaricazione dello speculum può essere ridotta durante la procedura.
10. Iniettare progressivamente il liquido radiopaco o il blu di metilene sterile all’interno della cavità uterina. Utilizzare la

valvola del catetere centrale per regolare la quantità di liquido iniettato. 
11. L’insieme cupola-cannula è radiotrasparente e permette di controllare l’area prossimale dell’endocollo; il radiologo

può quindi operare a distanza dal campo radiologico mobilizzando comodamente l’utero. 
12. Togliere la clamp dal catetere laterale e rimuovere con cautela tutto il dispositivo al termine della procedura.

Complicanze 
 Disagio o dolore moderato 
 Infezione  
 Crampi uterini da lievi a moderati 
 Reazione allergica al mezzo di contrasto 
 Perforazione uterina e rottura della tuba: molto raro  

Controindicazioni 
Non utilizzare questi prodotti: 

 In caso di gravidanza sospetta o accertata, 
 In caso di infezione o infiammazione pelvica 
 In caso di sensibilità pelvica inspiegata 
 In presenza di un dispositivo di contraccezione intrauterino 
 In caso di allergia al mezzo di contrasto 

Condizioni di conservazione 
 Imballaggio individuale. 
 Il prodotto non deve essere utilizzato in caso di imballaggio primario danneggiato o aperto prima della procedura. 
 Conservare al riparo dalla luce solare. 
 Conservare al riparo dall’umidità. 

Data di validità 
Utilizzare prima della data di scadenza indicata sulla confezione. 

Smaltimento 
Dopo l’uso, il prodotto presenta un potenziale rischio biologico. Deve essere smaltito conformemente alle raccomandazioni 
vigenti in materia di manipolazione e smaltimento di materiale potenzialmente infettivo. 

Contatto per informazioni mediche e materiovigilanza 
Infomed@ccdlab.com 
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Attention : Lire attentivement la notice avant utilisation 
Warning: Read the instructions carefully before use  
Atención: Lea atentamente las instrucciones antes de utilizarlo 
Achtung: Vor dem Gebrauch Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen 
Varning: Läs noga igenom instruktionerna före användning 
Let op: Lees voor gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing 
Uwaga: uważnie przeczytać ulotkę przed użyciem 
Huomio: Lue käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä 
Dėmesio: Prieš naudodami atidžiai perskaityti naudojimo instrukciją  
Attenzione: Leggere attentamente il foglietto illustrativo prima dell’uso 
OBS: Læs indlægssedlen opmærksomt før brug 
Atenção: Ler atentamente o folheto informativo antes da utilização 
Pozor: Před použitím si pozorně přečtěte tento návod 
Внимание: Прочетете внимателно инструкциите преди употреба 
Προσοχή: Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση 
Pozor: Pred uporabo natančno preberite navodila 
Figyelem: Használat előtt olvassa el a mellékelt betegtájékoztatót 
Tähtis teada: Enne kasutamist lugeda hoolikalt kasutusjuhendit 
Upozorenje: prije uporabe pažljivo pročitati upute  
Uzmanību! Pirms lietošanas uzmanīgi izlasīt instrukcijas 
Atenție: Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare 
Pozor: pred použitím si pozorne prečítajte pokyny.

Symbols and meanings

• Consulter la notice d’utilisation
• Warning: Read the instructions carefully before use
• Consulte las instrucciones de uso
• Gebrauchsanweisung konsultieren
• Se bruksanvisningen
• De gebruiksaanwijzing raadplegen
• Należy przeczytać instrukcję użytkowania
• Lue käyttöohje
• Žr. naudojimo instrukciją
• Consultare le istruzioni per l’uso
• Læs brugsanvisningen
• Consultar as instruções de utilização
• Přečtěte si návod k použití
• Вижте инструкциите за употреба
• Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης
• Glejte navodila za uporabo
• Olvassa el a használati utasítást
• Lugege kasutusjuhiseid
• Proučiti upute za uporabu
• Skatīt lietošanas instrukciju
• Consultați instrucțiunile de utilizare
• Prečítajte si návod na použitie.

Nom et adresse du fabricant  /  Manufacturer’s name and address  /    
Nombre y dirección del fabricante  /  Name und Anschrift des Herstellers  /   
Tillverkarens namn och adress  /  Naam en adres van de fabrikant  /   
Nazwa i adres producenta  /  Valmistajan nimi ja osoite  /  Gamintojo pavadinimas ir adresas  / 
Nome e indirizzo del produttore  /  Fremstillerens navn og adresse  /    
Nome e endereço do fabricante  /  Jméno a adresa výrobce  /    
Име и адрес на производителя  /  Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή  /   
Ime in naslov proizvajalca  /  A gyártó neve és címe 
Tootja nimi ja aadress  /  Naziv i adresa proizvođača  /  Ražotāja nosaukums un adrese  / 
Numele și adresa producătorului  /  Meno a adresa výrobcu.

Référence du produit  /  Product reference  /  Referencia del producto 
Produktreferenz  /  Produktens referens  /  Productreferentie  / 
Numer referencyjny produktu  /  Tuotenumero  /  Gaminio kodas  / 
Codice del prodotto  /  Produktets varenummer  /  Referência do produto  / 
Číslo produktu  /  Номер на продукта  /  Αναφορά προϊόντος  / 
Referenca proizvoda  /  Termék referenciaszáma  /  Tootekood   / 
Referenca proizvoda  /  Produkta atsauce  /  Numărul produsului  / 
Referencia produktu

Numéro de lot  /  Batch number  /  Número de lote  /  Partienummer  / 
Partinummer  /  Partijnumme  /  Numer partii   /  Eränumero  /  Partijos numeris  / 
Numero di lotto  /  Batchnummer  /  Número de lote  /  Číslo šarže   / 
Номер на партидата  /  Αριθμός παρτίδας  /  Št. Serije  /  Tételszám  / 
Seerianumber  /  Broj serije  /  Partijas numurs  /  Numărul lotului  /  Číslo šarže.
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Conforme aux exigences européennes  /  Complies with European requirements  / 
Cumple los requisitos europeos  /  Entspricht europäischen Anforderungen  / 
Uppfyller europeiska krav   /  Voldoet aan de Europese eisen  / 
Produkt spełnia obowiązujące wymogi UE  /  Täyttää eurooppalaiset vaatimukset  / 
Atitinka ES reikalavimus  /  Conforme ai requisiti europei  / 
I overensstemmelse med europæiske krav / Em conformidade com as exigências europeias / 
Shodné s evropsky�mi směrnicemi  /  Съответства на европейските изисквания  / 
Συμμορφώνεται με τις ευρωπαϊκές απαιτήσεις  /  V skladu z evropskimi predpisi  / 
Megfelel az uniós követelményeknek  /  Vastab Euroopa nõuetele  / 
Zadovoljava europske zahtjeve  /  Atbilst Eiropas prasībām  / 
Conform cu cerințele europene  /  Vyhovuje európskym požiadavkám.

Date de fabrication   /   Date of manufacture   /   Fecha de fabricación   / 
Herstellungsdatum   /   Tillverkningsdatum   /   Fabricagedatum   /   Data produkcji   / 
Valmistuspäivä   /   Pagaminimo data   /   Data di fabbricazione   /   Fremstillingsdato   / 
Data de fabrico   /   Datum výroby   /   Дата на производство   / 
Ημερομηνία κατασκευής  /  Datum proizvodnje  /  Gyártás ideje  /  Tootmiskuupäev   /   
Datum proizvodnje   /   Ražošanas datums   /   Data de fabricație   /    Dátum výroby.

Ne pas réutiliser  /  Do not reuse  /  No reutilizar   /  Nicht noch einmal verwenden  / 
Ska inte återanvändas   /   Niet hergebruiken   /   Nie używać ponownie   / 
Ei saa käyttää uudelleen   /   Nenaudoti pakartotinai   /   Non riutilizzare   / 
Må ikke genbruges   /   Não reutilizar   /   Jednorázové použití   / 
Не използвайте повторно   /   Δε γίνεται η εκ νέου χρήση του   / 
Za enkratno uporabno  /  Ne használja újra a terméket  /  Ärge kasutage korduvalt  / 
Ne ponovno koristiti  /  Nelietot atkārtoti  /  A nu se refolosi  /  Nepoužívajte opakovane.

Ne pas restériliser  /  Do not re-sterilize  /  No reesterilizar  /    
Nicht noch einmal sterilisieren  /  Ska inte omsteriliseras  /    
Nie sterylizować ponownie  /  Ei saa steriloida uudelleen  /  Nesterilizuoti pakartotinai  / 
Non ristelirizzare  /  Må ikke gensteriliseres  /  Não reesterilizar 
Не стерилизирайте повторно  /  Δε γίνεται η εκ νέου αποστείρωσή του 
Ne sterilizirati znova  /  Ne sterilizálja újra a terméket  /  Ärge resteriliseerige 
Ne ponovno sterilizirati  /  Nesterilizēt atkārtoti  /  A nu se resteriliza   /    
Nesterilizujte opätovne.  /  znovu Nesterilizujte  /  Niet opnieuw steriliseren

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé  /  Do not use if the packaging is damaged 
No utilizar si el embalaje está dañado  /  Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt ist Använd inte produkten om emballaget är skadat  /  Niet gebruiken indien 
de verpakking beschadigd is  /  Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone  /   
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vahingoittunut  /  Nenaudoti, jei pažeista pakuotė 
Non utilizzare se l’imballaggioè danneggiato  /  Må ikke bruges, hvis emballage er 
beskadiget  /  Não utilizar se a embalagem estiver danificada  /  Nepoužívejte, když je 
obal poškozený  /  Не използвайте, ако опаковката е повредена  /  Μην το 
χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά  /  Ne uporabiti, če je embalaža 
poškodovana  /  Ne használja a terméket, ha a csomagolás sérült  /  Ärge kasutage, kui 
pakend on kahjustatud  /  Ne koristiti ako je pakiranje oštećeno  /  Nelietot, ja iepakojums 
ir bojāts  /  Nu utilizați dacă ambalajul este deteriorat  /  Nepoužívajte, ak je obal 
poškodený.

• Utiliser jusqu’au/date limite d’utilisation
• Use until - expiration date
• Utilizar hasta la fecha de caducidad
• Bis zum Verfallsdatum verwenden
• Använd senast/utgångsdatum
• Te gebruiken tot/uiterste gebruiksdatum
• Wykorzystać przed upływem terminu ważności
• Käytettävä viimeistään/viimeinen käyttöpäivämäärä
• Panaudoti iki galiojimo pabaigos datos
• Utilizzare fino a/data limite di utilizzo
• Sidste anvendelsesdato/udløbsdato
• Utilizar até/data limite de utilização
• Používejte pouze před datem trvanlivosti
• Използвайте до/срок на годност
• Χρήση έως/ημερομηνία λήξης
• Porabiti do/rok uporabnosti
• Minőségét megőrzi/felhasználható:
• Kasutage kuni kasutamiskuupäevani
• Upotrijebiti do/ograničeni rok trajanja
• Izlietot līdz / derīguma termiņš
• A se utiliza până la/data de expirare
• Spotrebujte do/dátum spotreby.
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Stérilisé avec Oxyde d'éthylène  /  Sterilized with Ethylene Oxide  /  Esterilizado con 
óxido de etileno  /  Стерилизирани с етиленов оксид  /  Sterilizováno 
ethylenoxidem  /  Steriliseret med ethylenoxid  /  Αποστειρωμένο με οξείδιο του 
αιθυλενίου  /  Steriliseeritud etüleenoksiidiga  /  Steriloitu etyleenioksidilla  /  
Sterilisiert mit Ethylenoxid  /  Sterilizirano etilen oksidom  /  Etilén-oxiddal sterilizált  / 
Sterilizzato con ossido di etilene  /  Sterilizēts ar etilēnoksīdu  /  Sterilizuota etileno 
oksidu  /  Gesteriliseerd met ethyleenoxide  /  Sterylizowane tlenkiem etylenu  / 
Esterilizado com óxido de etileno  /  Sterilizat cu oxid de etilenă  /  Sterilizované 
etylénoxidom  /  Sterilizirano z etilenoksidom  /  Steriliseras med etylenoxid.

Craint l’humidité  /  Protect from humidity  /  Proteger de la humedad  / 
Vor Feuchtigkeit schützen  /  Ska skyddas mot fukt  /  Droog bewaren  / 
Chronić przed wilgocią  /  Varjeltava kosteudelta  /  Saugoti nuo drėgmės  / 
Teme l’umidità  /  Tåler ikke fugt  /  Proteger da humidade  /  Chraňte před vlhkem  / 
Защита от влага  /  Φύλαξη σε χώρο χωρίς υγρασία  /  Ne močiti ali vlažiti  / 
Nedvességálló  /  Niiskustundlik  /  Zaštititi od vlage  /  Aizsargāt no mitruma 
Protejați de umiditate  /   Strach z vlhkosti.

Conserver à l’abri du soleil  /  Store away from the sun  /    
Mantener fuera de la luz solar  /  Vor Sonne geschützt aufbewahren  /   
Förvaras på plats skyddad mot solen  /  Uit de zon bewaren  /    
Przechowywać w miejscu zacienionym  /  Säilytettävä auringolta suojattuna  /  
Saugoti nuo saulės  /  Conservare al riparo dal sole  /    
Opbevares beskyttet mod sollys  /  Conservar ao abrigo do sol  /    
Chraňte před slunečním zářením  /  Да се пази от слънчева светлина  /   
Φύλαξη μακριά από τον ήλιο  /  Hraniti na temnem mestu  /   
Napfénytől védve tartandó  /  Hoida otsese päikesevalguse eest kaitstult   /    
Držati zaštićeno od sunčeve svjetlosti  /  Sargāt no saules stariem 
Depozitați departe de lumina soarelui  /   
Skladujte mimo dosahu priameho slnečného žiarenia.

Système de barrière stérile simple avec emballage de protection externe 
Single sterile barrier system with protective packaging outside 
Sistema de barrera estéril única con embalaje protector exterior 
Единична стерилна бариерна система с външна защитна опаковка 
Jednoduchý systém sterilní bariéry s ochranným balením vně 
System med enkelt steril barriere med udvendig beskyttelsesemballage 
Σύστημα μονού στείρου φραγμού με προστατευτική εξωτερική συσκευασία 
Ühekordne steriilne kaitsemeetod välise kaitsepakendiga 
Yksinkertainen steriili estejärjestelmä ja ulkopuolinen suojapakkaus 
Einfaches Sterilbarrieresystem mit Schutzverpackung außen 
Sustav jednostruke sterilne barijere sa zaštitnim pakiranjem izvana 
Egyszeres steril határolórendszer külső védőcsomagolással 
Sistema di barriera sterile singola con confezione protettiva esterna 
Sistēma ar vienu sterilo barjeru un aizsargiepakojumu ārpusē 
Vieno sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote 
Toepassing van een enkelvoudige steriele barrière binnen een beschermende verpakking 
System pojedynczej bariery sterylnej z zewnętrznym opakowaniem ochronnym 
Sistema de barreira única estéril com embalagem de proteção externa 
Sistem cu barieră sterilă unică cu ambalaj de protecție exterior 
Systém s jednou sterilnou bariérou s ochranným obalom vonku 
Sistem enojne sterilne pregrade z zunanjo zaščitno ovojnino 
System med enkel sterilbarriär och skyddsförpackning utanpå

Système de barrière stérile simple  /  Single sterile barrier system 
Sistema de barrera estéril única  /  Единична стерилна бариерна система 
Jednoduchý systém sterilní bariéry  /  System med enkelt steril barriere 
Σύστημα μονού στείρου φραγμού  /  Ühekordne steriilne kaitsemeetod  
Yksinkertainen steriili estejärjestelmä  /  Einfaches Sterilbarrieresystem 
Sustav jednostruke sterilne barijere  /  Egyszeres steril határolórendszer 
Sistema di barriera sterile singola  /  Sistēma ar vienu sterilo barjeru 
Vieno sterilaus barjero sistema  /  Toepassing van een enkelvoudige steriele barrière 
System pojedynczej bariery sterylnej  /  Sistema de barreira única estéril 
Sistem cu barieră sterilă unică  /  Systém s jednou sterilnou bariérou 
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